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1.Введение. Актуальность темы.

Язык является средством мышления и общения, поэтому он существует только в обществе людей. Недаром народная мудрость гласит: «Слово дано человеку, животному - немота». В языке отражаются все изменения, происходящие во всех сферах жизни человеческого общества: технике, науки, искусстве.  Словарный состав языка постоянно меняется: выходят из употребления слова вместе с предметами и вещами, которые тоже становятся ненужными ( историзмы – «урядник», «боярин»  кокошник ); некоторые слова вытесняются более современными (архаизмы – «чело» - «лоб», «тать - вор; пиит – поэт). А новые предметы,  новые орудия труда  несут в язык новые слова - неологизмы («баррель» (нефти) — бочка, «паркинг» - стоянка автомобилей, «биллбоард» - рекламная площадка). Но от этого языки не становятся беднее, а, наоборот,  словарный состав их только обогащается. Такие явления происходят во всех языках мира, в том числе и в русском языке.  
В русском языке, кроме слов, такой же объективность  являются фразеологизмы. Фразеологизмы были и есть в языке, они отмечаются на протяжении всей его истории, о чем свидетельствуют и древние памятники письменности, и произведения литературы нового времени, а также записи живой разговорной речи. Фразеология — это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история народа, своеобразие его культуры и быта. Фразеологизмы носят ярко национальный характер. В некоторых фразеологизмах сохраняются архаические элементы. 
Русский язык имеет богатейшую фразеологию, русские фразеологизмы представляют собой богатый источник знаний об истории, культуре, традициях, обычаях и быте русского народа. 
Интерес к русской фразеологии возник на уроках русского языка: я поняла, что фразеологические обороты широко употребляются не только в устной речи, но и в художественных произведениях, в средствах массовой информации, придавая речи особую выразительность, эмоциональность и  насыщенность. 

Актуальность темы исследования состоит в важности употребления фразеологизмов в речи, ведь именно свойства фразеологизмов, такие как образность, экспрессивность и  слитность значения делают нашу речь ярче, эмоциональней, более образной и выразительной. Кроме этого, знание фразеологических оборотов развивает речь, обогащает словарный запас, развивается умение логично, последовательно излагать свои мысли, уместно употреблять фразеологизмы.
Тема исследовательской работы: 

Цель исследования: выявить эмоционально - выразительные достоинства фразеологизмов  приветствий и пожеланий.
 Задачи исследования:

1. Определить роль фразеологизмов в речи человека.
2. Выяснить происхождение фразеологизмов приветствий и пожеланий, их роль в речевом этикете.
3. Исследовать знание и использование фразеологизмов приветствия и пожелания  учащимися школы через анкетирование.
Объект исследования:  фразеология русского языка

Предмет исследования:  фразеологизмы приветствия и пожеланий.
Гипотеза: если определить роль фразеологизмов в речи человека, выяснить происхождение фразеологизмов приветствий и пожеланий, их роль в речевом этикете, исследовать знание и использование фразеологизмов приветствия и пожелания  учащимися школы через анкетирование, то можно выявить эмоционально - выразительные достоинства фразеологизмов  приветствий и пожеланий и активно использовать их в общении с окружающими.
Методы исследования:

1. Теоретические:

· анализ и синтез, 

· сравнение, 

· обобщение. 

  2.Эмпирические:

· обобщение полученных знаний,
· получение фактов (информации) об объекте, их анализ и систематизация. 

Этапы исследования?
Основная часть.

Глава 1. Фразеология и речевой этикет.
Фразеология – раздел языкознания изучающий источники сочетания слов. 
Слово «фразеология» происходит от двух греческих слов: «фразис» - «выражение» и «логос» - «учение». Фразеологией называют и совокупность таких сочетаний – фразеологизмов. Богатство языка  - это богатство и его фразеологии, т.е. выразительных и образных оборотов, метких и крылатых слов. Очень часто такими словами и оборотами лежит целый мир, историческая эпоха – факты ушедшего быта представлений и верований наших предков, реальные события далекого прошлого. Фразеология — одно из самых ярких и действенных средств языка. Не случайно ее образно называют жемчужиной русской речи.
Что такое этикет? «Этикет (франц. Etiquette–ярлык, этикетка) – совокупность правил поведения, касающихся внешнего проявления отношения к людям (обхождение с окружающими, формы обращения и приветствий, поведение в общественных местах, манеры и одежда). Речевой этикет – это тоже определённые правила поведения, только речевого. Основу речевого этикета составляют речевые формулы, характер которых зависит от особенностей общения. К ним относятся и фразеологизмы.    Наша задача – не только назвать этикетные фразеологизмы, но конкретизировать их значение, сгруппировать по оттенкам значения и в зависимости от сферы и ситуации их употребления. 
Любой акт общения имеет начало, основную часть и заключительную часть. В связи с этим легко выделить 3 основные группы формул речевого этикета. 

1. Начало общения – приветствие.

2. Окончание общения – прощание.

3. Речевые формулы, используемые в процессе общения.

 

1. Среди привычных формул приветствия выделяются фразеологизмы, употребляемые при неожиданной встрече (какими судьбами!) и при встрече с кем–либо, кого давно не видел. Эти фразеологизмы характерны для неофициальной сферы общения и для разговорного стиля.

2.Среди фразеологизмов окончания общения можно выделить напутствия уходящему: в добрый путь, в добрый час, ни пуха, ни пера (если уходящему предстоит какое- либо испытание), счастливого пути, а также пожелания остающимся: не поминай лихом. Эти фразеологизмы употребляются в неофициальной сфере общения, принадлежат к разговорному стилю.

3.В процессе общения употребляются фразеологизмы, выражающие просьбу: будь(те) добр(ы),будь любезен, будьте любезны; обращение к незнакомцу; пожелание во время принятия пищи (приятного аппетита); пожелание спокойного сна; этикетная формула извинения. Эти речевые формулы могут употребляться и в официальной, и в неофициальной сферах, т.к. являются стилистически нейтральными.

 

Как известно, язык – явление развивающееся, и речевой этикет – не исключение. Какие-то обороты устаревают, какие-то заимствуются. Такие обороты речи, как: «Бог в помощь», «Ангела за трапезой», «Хлеб да соль», «Милости прошу к нашему шалашу» - несколько устарели в наше время и употребляются крайне редко.
   Но мы  должны помнить, что речевой этикет – это не просто набор речевых формул. Речевой этикет – важный элемент всякой национальной культуры. В языке, речевом поведении, устойчивых формулах общения отложился богатый народный опыт, неповторимость обычаев, образа жизни, условий быта каждого народа. А это бесконечно ценно. 
 «Встреча», «приветствие», «прощание», «расставание» - значимы для русского национального сознания. Наибольшее количество фразеологизмов характеризуют наиболее значимые для русского человека ценности (здоровье, добро, спокойствие, успех, удачу):Добро пожаловать! Всего хорошего! В добрый час! Мир вам! Доброго здоровья! Желаю здравствовать!
Пожелание добра характеризуют фразы: Доброе утро! Добрый день! Добрый вечер!
В устаревших фразах приветствие связывают с наиболее важными продуктами питания русского человека, а также с продуктами, символизирующими достаток в доме.Хлеб да соль! Чай да сахар! Пирог да варенье! Данные формулы и всевозможные пожелания служат для выражения гостеприимства и должного приема гостей: Стол да скатерть! Счастливый к обеду! Приятного (хорошего) аппетита!
Фразы прощания в вечернее время связываются с пожеланиями спокойствия (покоя) и приятного сна: Спокойной ночи! Приятных сновидений! К исконно русским обычаям относится обычай париться, мыться в бане. В связи с этим употребляются пожелания: С легким паром! С теплым паром, молодым жаром! Легко пару, без угару! Здорово париться!
Существует многочисленное количество оборотов религиозного происхождения. Со значением приветствия, пожелания помощи в чем-либо, отражающих веру в участие Бога в жизнедеятельности человека: Бог в помощь! Храни Вас Господь! Христос с Вами! Слава Богу! Христос воскрес! Не дай Бог!
Многие фразеологизмы, выступающие в роли этикетных формул, связаны между собой синонимическими отношениями и различаются стилистическими употреблением. Например: Здравия желаю! (офиц.) – Честь имею! (офиц.) – Здорово живешь! (разг.) – Мое почтеньице! (прост.) – Наше вам с кисточкой! (прост.).

Понятие «дорога» значимо для носителей русского языка и занимает важное место в русской фразеологии. Не случайно в русском языке существует множество «дорожных» напутствий: Путь добрый! Путь да дорога! Шире путь! Ветра в паруса! В добрый путь! Ангел-хранитель в путь! Мир-дорога! Мира по дороге! Скатертью дорога! Колесом дорога!
Национальные особенности приветствий разных народов.
Особенности приветствий у разных народов очень интересны. В них мы видим и особенности национального характера, и история народа, и его связи с другими этносами, и даже религия. Например, у адыгов существует множество способов приветствия в зависимости от того, кого приветствуют: мужчину или женщину, старика или молодого, путника или всадника, пастуха или кузнеца… Большое разнообразие  у монголов. Их приветствия и осведомления о делах разнятся в зависимости от времени года. Осенью спрашивают: Жирный ли скот?; Хорошо ли проводите осень? Весной: благополучно ли встречаете весну? Зимой: как зимуете? А самым общим приветствием даже городских жителей является: Как кочуете?; Как ваш скот? – это отражение некогда общего для всех монголов кочевого образа жизни. Древние греки приветствовали друг друга: Радуйся!, а современные: Будь здоровым! Арабы говорят: Мир с тобой!, индейцы навахо: Всё хорошо!  

При встрече осетины говорят друг другу слова, которые дословно означают «иди живым». Также есть форма «пусть будет добрым твой день». Часто говорят «привет» — «шалам». «Салом алейкум» в переводе с фарси означает «мир вам». «Валейкум ассалом» — «и вам мир». Армянское приветствие буквально значит «добрая весть» и «солнце». Прежде это было двукоренное слово. Испокон веков люди, увидев друг друга, одновременно желали: «Доброго солнца тебе, добрых вестей тебе». Однако сейчас никто особо не задумывается над тем, как это слово образовалось, и что оно значило изначально. А даргинское «доброе утро» — это то ли вопрос, то ли констатация того, что ты встал, ты проснулся. При этом восточная обстоятельность требует добавить еще множество ритуальных вопросов, не требующих ответа: как твои дела, как здоровье жены и детей. Фразеологические формулы речевого этикета обладают ярко выраженным национальным колоритом. Владение правилами речевого этикета позволяет человеку корректно вести себя в обществе, быть в себе уверенным и непринужденно чувствовать себя при общении, демонстрируя свою вежливость и воспитанность, что совсем немаловажно для каждого человека, который живет в обществе. 
  У каждого народа, каждой национальности есть свои собственные исторически сформированные правила речевого этикета. В нашем обществе ценятся такие качества, как тактичность, предупредительность, корректность и вежливость. Для того, чтобы слыть именно таким человеком, нужно знать, какие формулы вежливости могут в этом помочь. 

Глава 2. Характеристика русских фразеологических оборотов со значением приветствий и пожеланий.

«Будь здоров!»  На Руси издавна было принято желать «Будь здоров!»  каждому чихаю​щему. Чиханию всегда придавали особое магическое значение. Ес​ли, например, чихнет тяжелобольной, то это предвестие его выздоров​ления. Чихнешь в понедельник натощак — к подарку, во вторник — к приезжим, в среду — к вестям, в четверг — к похвальбе, в пятницу — к свиданию, в субботу — к исполнению желаний, а в воскресенье — к гостям. Как видим, все эти приметы добрые, как и само русское добро-желание «на чих». Существует немало версий происхождения этого выражения. Одна из них тесно переплетается с христианскими верованиями. Поскольку человек создан «вдуновением» божественного духа, то при кончине его дух тем же путем и исходит от него. По мнению толкователей Биб​лии, то же может случиться и при резком выдохе, чихании. Каковы бы ни были версии, магическая суть пожелания «Будь здо​ров!» ясна: уберечь чихающего от испускания духа или души
В добрый час! В русском языке сохранилось немало слов и выражений, первоначаль​ное осмысление которых нашими предками для нас остается неза​меченным, оно как бы стерлось. Выражения эти стали привычными языковыми шаблонами. Это относится и к выражениям со словом час. У большинства славян час — это назначенное каждому свыше вре​мя рождения, вступления в брак, смерти. Такой час может быть и бла​гоприятным, и неблагоприятным. Отсюда выражение добрый час инедобрый час, когда все зависит от отношения Ее Величества Судьбы.
— В добрый час! — напутствуем мы своих близких и друзей, от​правляющихся в дорогу или на какое-либо важное дело. В этом поже​лании сохранилось древнее значение слов час — «пора», «время» и добрый — «хороший», «благоприятный». (Сравните: «Добрый путь», «Доброе утро!», «Добрый вечер!». Говоря в добрый путь, пытались охранить, оберечь словом от злых сил и злоключений.) Подобные благожелания существовали практически на каждый случай жизни.
Пожелание «В добрый час!» первоначально употреблялось не толь​ко при прощании, но и в других ситуациях, требующих защиты от злых сил. Так, поговорка «В добрый час будь сказано!» основана на по​верье, что в добрый час можно говорить все, что хочешь, а в худой час лучше всего отмолчаться. Такие представления о «добром» и «худом», «плохом», «недоб​ром» времени известны многим народам. Древние свято верили, что добрый час даруется добродетельным, хорошим людям, а недобрый — грешникам. Этот идеал справедливо​го «распределения» времени — одна из тех вечных мудростей, кото​рые, утратив мифологический смысл, продолжают сохранять свою до​брую сущность
«Ни пуха ни пера»  Это «пожелание наоборот» досталось нам от промысловиков. Остерегаясь лесных духов, оберегающих обитателей лесов от охотников, люди изобрели «обезвреживающую от сглаза» словесную формулу. Высказанные вслух недобрые слова должны были усыпить бдительность духов и сопутствовать успеху. А смысл замаскированного пожелания был таков: «чтоб тебе принести побольше пуха и пера», иными словами: «больших удач тебе при охоте на птицу и зверя».
Раз уж мы заговорили о пухе, то непременно хочется рассказать вам довольно интересную историю этого коротенького словечка. Сравните слово пух с такими звукоподражаниями, как пф-ф или пых-пых — они ведь тоже изображают дуновение.
Называть мельчайшие перышки или волоски пухом стали, вероятно, намекая на их способность шевелиться от самой легкой струи воздуха.
«С легким паром!» Пожелание здоровья тому, кто попарился в бане. Идущим в баню мы говорим: «С легким паром!» Что это? Пожелание хорошо помыться? И да, и нет. Объяснить смысл этого выражения поможет маленькое путешествие в языческую Русь.
Чтобы уберечься от бед, наши предки произносили разного рода заклинания.
И простенькое, веселое выражение «С легким паром!» тоже было «заклинательной» формулой. Она должна была предохранить моющегося от козней домового, живущего в бане.

Пример: «Из бани Прохор Ильич возвращался домой… у каждой лавки раскланиваясь с купцами, которые поздравляли его с «легким паром» (Н. Успенский).

«Сколько лет, сколько зим!»  Проявление радости при встрече со знакомым, которого давно не видел. Одним из самых главных для человека понятий было противопоставление Света и Тьмы. Борьба этих сил пронизывала всю мифологию и повседневную жизнь наших далеких предков. В этих рамках существовали и такие древнейшие исчисления, как времена года и часть суток. Весна, как носительница света и тепла, противопоставлялась зиме, носительнице тьмы и холода; светлый день противопоставлялся темной ночи.
Кстати, у многих древних народов год делился не на четыре сезона, а на три. Весна и лето соединялись в один период, как светлое время года. Не случайно поэтому слово лето сохранило и свое старое значение «год». Совмещение в одном слове этих двух значений и есть отражение противоборства света и тьмы, причем холодная пора года тут как бы вовсе не принимается в расчет, светлой же придается глобальный смысл (свет побеждает тьму).
Русское приветствие сколько лет, сколько зим, употребляемо при встрече давно не видевшихся людей, ярко оттеняет двойственность слова лето. Выразительность, экспрессивность оборота усиливается за счет повторения слова сколько, а упоминание и лета и зим, как бы удлиняет время разлуки.
Интересно, что счет по «летам», а не по «зимам» известен не одним лишь русским. Немецкое jahr, как и родственное ему английское year, восходит к общему индоевропейскому корню, равно как польское и словацкое jar, чешское jaro — «весна» (вспомните русское яровые хлеба). Световая пора года в народном сознании задерживалась прочнее, чем нескончаемые тягостные дни зимнего холода и голода: свет и в языке побеждал тьму.
Пример: «Чургин вышел в переднюю, заулыбался. — A-а… сколько лет сколько зим, стари на! Давно, давно ждем… — сказал он» (М. Соколов).

 «Скатертью дорога»  Грубая форма пожелания убираться прочь. В народе живет примета: перед отъездом к венцу невеста, желавшая, чтобы сестры ее поскорее вышли замуж, должна потянуть за скатерть, которой накрыт стол, то есть как бы потянуть за собой в дорогу и своих сестер. До сих пор сохранился обычай провожать уезжающих, маша платочками, чтобы путь «лежал скатертью, был ровен и гладок». Выражение скатертью дорога первоначально употреблялось только как пожелание счастливого пути, но со временем стало употребляться и иронически, в значении «иди куда угодно», «убирайся». Почему произошла эта странная метаморфоза, у ученых ответа нет. Что может быть ровнее и глаже, чем расправленная шелковая скатерть? В представлении россиян именно скатерть была символом безукоризненной чистоты, гладкости. В старину дороги Руси были ужасны: все в колдобинах и рытвинах, ездить по ним было очень тяжело и мучительно. Пожелание, чтобы дорога была гладкая, как скатерть – было лучшее, что мог сделать хозяин отъезжающим гостям.

Со временем восклицание «Скатертью дорога!» утратило доброжелательный смысл.  Сегодня оно имеет ироническую окраску.  Так говорят, когда отъезд человека не огорчает хозяев, а наоборот, радует. Желая сегодня «Скатертью дорога!» мы как бы говорим: «Уходи, ты нам не нужен!»

Пример: «Хотите заниматься у меня дальше, слушайтесь Филина. Не хотите — скатертью дорога. Цацкаться с вами больше не собираемся» (М. Ромм)
 «Тьфу-тьфу, чтоб не сглазить»  Сказать так — значит моментально избавиться от нечистого, считали древние люди. Сейчас, произнося эти два слова, мы, конечно, не вспоминаем о дьяволе. Не думая о том, что таким образом оплевываем врага человеческого. Но прежде считалось именно так. Более того: «Тьфу-тьфу!» — лишь осколок более пространных оборотов, где «объект оплевывания» назывался без обиняков: «Тьфу ты, дьявол!», «Тьфу ты, черт возьми!», «Тьфу ты, пропасть!».
Плевали на дьявола через левое плечо, так как левая сторона считалась нечистой, греховной, «неправой» и неправедной во всех смыслах. Интересно, что плевок, который стал теперь символом бесчестья и пренебрежения, прежде считался очень сильным «оружием». Знахари плевали на раны, чтобы заживить их, а Иисус исцелил слепого, смочив ему глаза своей слюной. На Востоке матери каждый день заботливо оплевывали детей, чтобы они побыстрее росли. Древние воины слюной смазывали оружие для укрепления его убийственной силы. Да и сейчас перед дракой или серьезным делом, некоторые из нас машинально плюют на ладони, потирая их перед трудной работой, как самое верное оружие. Все это делалось нашими предками, твердо уверенным и в том, что слюна помогает от всех зол, а прежде всего — от лукавого.
Но были в языке и иронические обороты типа плюнуть и растереть, плевать в потолок, в которых никакого пиитета перед «волшебным плевком не было и в помине.
Вторая  часть этого заклинания -  слово сглазить. Древние полагали, что сглазить можно все на свете, но особенно дурному сглазу (ведьм, волхвов, колдунов) подвержено самое дорогое, самое красивое. Именно поэтому нельзя было слишком явно хвалить любимого ребенка, радоваться счастливым событиям жизни. Считалось, что чаще всего жертвами сглаза становятся дети или роженицы. Это было связано и с культом семьи у славян, и с преступным обычаем нечистой силы похищать или подменять младенцев. Не зря о неожиданно переменившемся ребенке, сделавшемся тихим и покорным или, наоборот, возбужденным, непокорным, и до сих пор говорят: его словно подменили. Узнать, что ребенка сглазили, весьма просто: он не спит по ночам, плачет, ведет себя привередливо и капризно.

«Типун тебе на язык!»  Не надо так говорить ни в коем случае, чтобы эти слова не оказались пророческими. Это выражение представляет собой пожелание, причем не слишком доброжелательное. Что же оно означает?
Чтобы понять дословное значение, необходимо осмотреть язык курицы. Когда в вашем доме на обед будут готовить курицу, загляните ей в клюв. На самом кончике языка можно увидеть роговой бугорок, предназначение которого – помогать курице клевать. Это и есть типун. И у человека бывает «типун» — маленькие болезненные и твердые прыщики на языке. Кое-где их считают признаком лживости: солгал в чем-то – и получи «типун» в подарок!
Эти суеверия и дали жизнь выражению: «Типун тебе на язык!», которое приняло вид заклинательной формулы. Оно как бы означает: «Ты лгун! И за это пусть у тебя появится на языке типун!» Сегодня его значение несколько изменилось – теперь это ироничное пожелание тому человеку, который высказал недоброе, предсказал что-то неприятное.

Пример:
«Савелий Егорыч! — спросил хозяин. — …Что это у вас за сверток? Засудились что ль с кем? — Типун вам на язык… Мне эти суды… вот где сидят» (Н. Успенский).

(Типун — болезнь гортани, полости носа и языка у птиц)

«Заруби себе  на носу»  - запомнить крепко-накрепко, раз и навсе​гда.

Многим представляется, что сказано это не без жестокости: не очень-то приятно, если тебе предлагают сделать зарубку на собствен​ном лице. Напрасный страх. Слово нос тут вовсе не означает орган обоняния, а всего лишь памятную дощечку, бирку для записей. В древ​ности неграмотные люди всегда носили с собой такие дощечки и на них зарубками, резами делали всевозможные заметки. Эти бирочки и называли носами

Не ударь в грязь лицом  Значение. Оплошать, осрамиться.
Ударить в грязь лицом первоначально означало «упасть на грязную землю». Такое падение считалось в народе особенно позорным в кулачных боях - состязаниях борцов, когда слабого противника опрокидывали ничком на землю.

  

Легче на поворотах - употребляется как предостережение (иногда - угроза) зарвавшемуся человеку.

Возникло, очевидно, во второй половине ХХ в., в эпоху больших скоростей, в результате метафоризации шоферского профессионального выражения со значением "будь осторожнее, замедляй движение автомобиля при повороте" (ср. фразеологизм "тормозить на поворотах" - выполняя какую-л. работу, действовать осмотрительно, не увлекаясь). Выражение зафиксировано во "Фразеологическом словаре русского языка", составленном А.А. Легостаевым и С.В. Логиновым (Ростов н/Д, 2003).

Мир вам! Мир дому сему,твоему, вашему!

Это выражение, в свою очередь, восходит к Новому Завету и принадлежит Иисусу, Который, отправляя двенадцать Своих учеников на проповедь, напутствует их: «В какой бы город или селение ни вошли вы, наведывайтесь, кто в нём достоин, и там оставайтесь, пока не выйдете. А входя в дом, приветствуйте его, говоря: “мир дому сему”. И если дом будет достоин, то мир ваш придёт на него; если же не будет достоин, то мир ваш к вам возвратится. А если кто не примет вас и не послушает слов ваших, то, выходя из дома или из города того, отрясите прах от ног ваших; истинно говорю вам: отраднее будет земле Содомской и Гоморрской в день суда, нежели городу тому»
Так, в русском речевом этикете употребительными единицами являются пожелания Ни пуха, ни пера! С легким паром!, приветствия Добро по​жаловать! Хлеб-соль!, фразы при встрече Легок на помине! Сколько лет, сколько зим!, при прощании Не поминайте лихом!, при приглашенииМилости прошу (к нашему шалашу)! Будьте как дома! Заходите, гостем будете!, при представлении, знакомстве Прошу любить и жаловать! и др. Сюда же отнесем фразеологически связанное употребление определения добрый в формулах Добрый день, Доброе утро, Добрый вечер, Добро пожаловать и др. Многие из приведенных фразеологизмов оказываются безэквивалентными единицами. Так, вероятно, трудно найти соответствие единице С легким паром! в других языках и культурах, где народы не знают парной бани.

Семь футов под килем. Семь футов под килем. Пожелание удачи. Первоначально (на сленге моряков) - это пожелание, чтобы корабль не сел на мель.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.
В результате нашего исследования  мы доказали, что в научном отношении изучение фразеологии важно для познания самого языка. Фразеологизмы существуют в языке в тесной связи с лексикой, их изучение помогает лучше познать их строение, образование в употребление в речи. Знакомство с русской фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер нашего народа. В русских фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним. ''Многообразны человеческие отношения, которые запечатлелись в народных изречениях и афоризмах. Из бездны времени дошли до нас в фразеологических сочетаниях радость и страдания людей , смех и слезы, любовь и гнев, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков'', - писал М. Шолохов о народном характере фразеологизмов.
Изучение русской фразеологии, вводит нас в лабораторию народа-языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры образного выражения явлений действительности. Картинность и образность речи авторов, которое создается с помощью использования фразеологизмов, действует на воображение слушающего, заставляя его переживать сказанное сильней, чем если бы речь была безобразной, чисто логической.
Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речевого мастерства человека, для повышения речевой культуры. Поэтому необходимо уделять большое внимание изучению на уроках русского языка и литературы такого раздела языкознания как фразеология. Нужно понимать значение фразеологизмов, чтобы правильно использовать их использовать в письменной и устной речи. 

Фразеологизмы характеризуют национальный характер фразеологической системы нашего языка. Фразеологический запас русского языка непрерывно пополняется за счёт живой речи и устного народного творчества.  Фразеологический фонд является сокровищницей русского языка, откуда черпают художественные средства русские писатели.

 Фразеология является важным средством речевого воздействия на человека, придает языку особую выразительность, образность, способствует пониманию его глубоко гуманных идей. 

Фразеология – это величайшая сокровищница и непреходящая ценность любого языка. В ней, как в зеркале, отражаются история и культура народа, многовековой опыт его трудовой и духовной деятельности, его нравственные ценности, религиозные воззрения и верования.

Фразеологизмы не засоряют нашу речь, а делают ее эмоциональной, красивой, богатой.

Фразеология – одна из самых увлекательных и занимательных сфер языка.
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Приложение 1. Таблица. Группы фразеологизмов приветствий и  пожеланий. 
 

	1 группа (фразеологизмы -приветствия)
	2 группа (фразеологизмы -пожелания)

	Добро пожаловать
	Будь здоров

	Доброе утро (день, вечер)
	В добрый путь

	Какими судьбами!
	В добрый час

	С добрым утром
	Всего доброго

	Сколько лет, сколько зим
	Всего хорошего

	 
	До скорого свидания

	 
	Не поминай лихом

	 
	Ни пуха, ни пера

	 
	Пора и честь знать

	 
	Счастливо оставаться

	 
	Счастливого пути

	 
	 Приятного аппетита

	 
	 Спокойной ночи


И т.д. – внести все фразеологизмы.
Приложение 2. Анкета.

Респонденты – учителя, родители, учащиеся. 

1. Знаете ли вы, что такое фразеологизм?

2. Где вы чаще всего встречаете фразеологизмы?

3. Приведите примеры фразеологизмов.

4. Ваш любимый фразеологизм.

5. Употребляете ли вы фразеологизмы в своей речи?

6. Откуда пришли к нам фразеологизмы?

